
Методичні рекомендації  

з самостійної роботи студентів з опанування навчального матеріалу  

з дисципліни «ТЕОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ» 

 
Самостійна робота студента є основним видом засвоєння навчального матеріалу у 

вільний від аудиторних занять час. Зміст СРС над конкретною дисципліною визначається 

робочою навчальною програмою з цієї дисципліни, навчально-методичними матеріалами, 

завданнями та вказівками викладача. 

З навчальної дисципліни «Теорія перекладу» самостійна робота студентів передбачає: 

• опанування лекційного матеріалу; 

• самостійне вивчення теоретичних питань програми, що винесені на самостійне вивчення; 

• підготовку до написання поточних тестів та модульної контрольної роботи. 

 

Теоретичні питання, що винесені на самостійне вивчення: 
 

1. Теорія перекладу як навчальна дисципліна: види теорії перекладу. 

2. Зв'язок теорії перекладу із суміжними лінгвістичними дисциплінами: контрастивною 

лінгвістикою, соціолінгвістикою, психолінгвістикою, лінгвістикою тексту. 

3. Переклад. Загальне визначення поняття «переклад», межі перекладу.  

4. Переклад як особливий вид комунікації. Комунікативні аспекти перекладу.  

5.  Складові процесу перекладу та їх взаємодія. Бар’єри в перекладацькій комунікації та 

чинники, що впливають на процес перекладу. 

6. Перекладацька компетенція та її структура. Двомовність перекладача. 

7. Художній, науково-технічний, військовий та діловий переклад. Переклад і 

параперекладацька діяльність (анотування, реферування).  

8. Сучасний стан теорії перекладу та перекладацької практики. 

9. Проблема перекладності і неперекладності у теорії перекладу. Критичний аналіз концепцій 

неперекладності. 

10. Перекладність як принципова можливість комунікативно-адекватного перекладу. Головні 

аргументи на користь перекладності.  

11.  Мовна картина світу та перекладність. Мовні і культурні перешкоди на шляху до 

перекладності, способи їх подолання та забезпечення адекватності перекладу. Варіантність 

перекладу і перекладність.  

12. Культурологічний аспект перекладу. Переклад як контакт мов і культур. Уникнення 

інтерференції мови оригіналу при перекладі.  

13. Проблема перекладу етноспецифічних мовних елементів та мовленнєвих одиниць та шляхи 

її розв’язання. 

14. Відмінність принципів і етикетних форм спілкування у різних культурах та її врахування у 

перекладі. Передача прагматичних значень слів у перекладі.  

15. Мовленнєві акти в перекладі. Передавання прямих і непрямих мовленнєвих актів. Чинник 

адресата у перекладі. Проблема рівноцінності впливу оригіналу і перекладу.  

16. Інформативний об’єм слова: екстралінгвістична та лінгвістична інформації та їх види.  

17. Особливості літературно-художньої комунікації та переклад. Збереження смислової та 

естетичної цінності художнього тексту.  

18. Редагування як поліпшення якості перекладів. Норма оригіналу і норма перекладу. 

Жанрово-стильові розбіжності текстів оригіналу і перекладу.  

19. Методологія та загальні принципи перекладознавчого дослідження. Методи 

перекладознавчого дослідження.  
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